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Hanc de Lingua Hebraea, ejusque {ubfidiis Synopfin Ii-

terariam non doctis, confummatisque s. ftudii phi-
lologici Magiftris, fed neo-philebraeis, potiffimum
illis, quibus grandiora ejusdem argumenti volu-
mina vel comparandi, vel legendi facultas deficit,
feriptam atque dicatam effe, vel folus hujus loqui-
tur confpe&us: plura interim de hocce argumento
(donec de fingulis ejus partibus uberius differendi
{cribendive detur occafio) aut etiam pro {ua fen-
tiendi libertate, noftris adfertis forfan obpofita defi-

deranti fubpeditabunt Walton proleg, in Biblia po-

lygl. Leusden Philo. Hebr. Richardi Simonis Hi-

froire critique du V. T. Ludovici Capell. Critic.
Sac. Carpzov. Critic. fac. V. T. Monsperg. Inftit,

Hermenevt, aliique tum philologi, tum critici s,
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Lingua hebraca omnium, quae ab or- Lingua.

o ; : rum pri-
be condito floruere, linguarum primama he.
braea.

rette ftatuitur *

* Sunt, qui hanc poft linguarum con-
fufionem primum ortam, eamque foli Fa-
miliae & pofteris Heber propriam fuiffe,
ante hanc vero aliam fub nomine vulgari
Linguae Orientis obtinuifie defendant; qui
quidem fi primae linguae nomen Hebraeae
nonnifi ab Hebero poft diluvium inditum

A 2 velint,
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velint, nos quoque fibi confentientes infra
§. V1L habebunt: fivero linguam afic ditta
hebraea plane diverfam ab orbe condito ad
linguarum confufionem usque in Oriente
viguiffe exiftiment, eorum opinioni folidis
rationibus haud fuffultae refragari, & he-
braeae prae aliis primatum cedere nos co-
gunt partim communior VV. & RR. Phi-
lol. praefertim S. Hieron. Com. in Soph.
C.1II. linguam hebracam omnium aliarum
Matrem compellantis fententia, partim mi-
ra ejusdem fimplicitas, puritas, fimul &
foecunditas, ceu manifefti antiquitatis indi-
ces: tum & vel maxime Nomina propria
primis hominibus, Patriarchis, aliisque
rebus fingularem ob eventum paffim impo-
fita, quorum ratio in fola lingua hebraea
ex ipfo etymo congrue redditur, in aliis
linguis fruftra quaerenda; eoquod ejusmo-
di nomina inaliud idioma translata aut nul-
lum, aut faltem non eundem, quem in he-
braeo habent, fignificatum obtinent,

g IL

Hanc primus hominum Parens divi-
nitus edoctus fuifle verofimilius videtur *

* Cum
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* Cum tefte experientia nulla lingua
homini a natura congenita fit, prone fequi-
tur, quamcunque vel propria meditatione,
vel peculiari Dei, hominumve inftitutione
adquirendam effe: linguae enim cujusdam
inventionem vires naturae humanae haud
excedere, fententiae Adamum ipfum pri.
mae linguae authorem ftatuentis argumenta
videntur faltem evincere: reipfa tamen il-
lam qualemcunque etiam, proprio Marte
ab Adamo comparatam fuifle, ut credamus,
nemo nobis facile perfuaferit; vix enim a
nobis impetrare poterit, ut Adamum a
Deo indubie in ftatu perfeco conditum, &
ad vitam f{ocialem deftinatum, adeoque
cundtis neceflariis corporis animaeque do-
tibus (quibus facultas loquendi praeprimis
adnumeranda venit) jam ditatum, aut velut
infantem penitus elinguem, aut certe per-
difficili, atque protracto linguae cujusdam,
qua internos mentis conceptus eloqui pof-
fet, adinveniendae ftudio follicite diu infu-
dantem nobis effingamus: primum nam-
que creatrici Dei cun&ta fuaviter difpo-
nentis fapientiae : alterum vero Mofi,
Adamum vix conditum colloquia cum
Deo mifcentem, animantibus nomina con-

A 3 grua
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grua imponentem enarranti repugnare
videtur.

s. IIL

Adami pofteros ejus linguam par-
tim inftitutione, partim imitatione pro-
cul dubio haufiffe fubponimus *

* Haec enim funf ordinaria linguas ad
alios propagandi me(‘i%a, quae dum fubpe-
tunt atque {ufficiunt, de infolitis haud co-
gitandum eft: hanc ipfam tamen linguam
pro illis rerum 1initiis, temporisque angu-
ftiis rudem adhuc, valdeque imperfetam
fuifle non inficiamur.

)

Aud&to fubinde genere humano non

potuit non augeri quoque comsmunis ho-
minum lingua *

¥ Sub nomine incrementi intelligimus
novum novarum vocum fignificatum ad no-
vos, diverfosque animi conceptus apte ex-
primendos ftabilitum; dum igitur Mofes
L. L
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; :;m :x 1‘.'



........

;s

L. I cc. IV, V, & VI nobis enarrat,
utriusque fratris Caini & Seth pofteros in
numerofam admodum hominum multitudi-
nem jam excrevifle, artes fubin varias pro
vita commode ducenda primum detectas,
ad harum exercitium apta varii generis in-
firumenta inventa fuifle; ecquis porro du-
bitabit pro confervando mutuo focietatis
vinculo nova quoque, fuadente ita necefli-
tate, excogitata fuiffe vocabula, queis no-
vas rerum plurimarum, quarum nulla an-
tehac five notitia, five experientia prae-
ceflerat, ideas homines fibi mutuo expri-
merent?

6. ¥,

Unica eaque hebraea omnium lingua
ante & poft diluvium per 18 fere faecula
perduravit usque ad confufionem babe-

licam *

* Videtur hoc aperte colligi ex I. Mof.
C. XL 1. p™am DAR NOY PINATID ™
h.e. Erat autem univerfa terva labii 0NN
unius, & [ermonumeorundem. — item ibi-

dem ex v. 6. ©52% TN "EYY NN O 1 ecce
A 4 uUnus

Unitas.
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unus eft populus, € labium unum omnibus, — " b
5 . i, Comodl

Quae quidem Mofis verba ad folum ani- ¥
2 - - . ik

morum confenfum ab aliis immerito re- "

firinguntur; cum in contrarium nullibi vel d‘
leve etiam diftintae ab hebraea linguae "
in Oriente ante diluvium obtinentis vefti- Eirs:‘aw |
gium adpareat; quin potius homines ex fﬂ‘
eadem ftirpe defcendentes, utut etiam fre.  wée
quentes & in varios Orientis tratus difper-  lerd®
fos, mutuo tamen focietatis & commercii  nfione)!
vinculo inter {fe adhuc connexos, accedente i, 7
{imul longiffima Patriarcharum veterum vi- Ut
ta, eadem quoque, quam §. I. omnium pri- /s g
mam tuemur, lingua uti & debuiffe & i
facile potuiffe videtur manifefflum. — Con- il
tendenti fortaffis diverfas faltem ejusdem iy,
dialectos ob longiora temporis, atque Joco-

rum intervalla tandem invedas fuiffe, vehe-

menter haud relu@abimur. Nin

CHdee ) b e, Liy

Lingue-  QOccafione ceptae turris & civitatis g
alitas - Babel Lingua ha&enus unica a Deo con- s
fufa * in plures demum abiit ** s gy

* Linguae confufio medium Deo prae i;ff-'.a:'}n;;

aliis magis — oportunum videbatur, quo |
Noa-
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o Noachi pofteros ab opere ejusmodi in terra
: Sennaar temere cepto impedire, a fe invi-
cem divellere, inque varias Orbis regiones
difpergere facile poflet. Modus vero, quo
ifthaec confufio pera&a fuerit, (utrum ob-
literato nempe priori vocum fignificatu, dis
verfoque diverfis tam loquentium, quam
audientium conceptibus indito, an foni,
literarumque permixtione, aut alia quavis
ratione) aliis (Mofe filente) alia opinanti-
% S bus, pro certo nequit determinari;
Veleris ** Uti neque five numerus, five no-
mump  mina linguarum & confufione recens ena-
&k tarumdefiniri certo queunt, dum alii LXX,

m~C  alii plures, pauciores alii inde ortas augu-

'm e rantur,

§. VIL

" Non obftante hac linguarum confufio- Lingus
ne, Lingua primaeva invariata perman- %}Z?éi;{

v it fiffe creditur penes familiam & pofteros i

iLD"" Heberi: * unde bebraea pofthac probabi-

ii:‘ lius audiit, ** linqua quoque Sanéfa,
Ifraelitica, Fudaica {ubin compellata ***

Jebid s Ay ¢ Par.
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* Partim, quia Heberi pofteri, poft
aliorum in varias Orbis partes difperfio-
nem, eam, quam antea incoluerant, re-
gionem idemque Clima, e cujus mutatio-
ne linguas quoque wmutari facile ipfa docet
experientia, non admodum variarunt: par-
tim quia avito Dei cultu, in Heberi pofte-
ris potiffimam partem perfeverante primae-

va quoque lingua, qua ille ordinabatur,

ab his retenta fimul fuifle jure przfumi-
tur, ita tamen, ut hanc ipfam linguam ad
vicinos populos ob mutuum commercium
fucceflive propagatam denuo fuiffe, ultro
fateamur.

** Alii cam Waltono Proleg. I1I. Ori-
ginem nominis hebraeae linguae repetunt
ab Abrahamo Jordanem tranfeunte, ideo-
que 2y h. e. tranfitore vocato: verum haec
fi valeret ratio, potius =2yy, quam 3}
compellandus fuiffet; re@ius igitur nomine
patronymico 33y h. e. hebraeus jam ante
vocatus ftatuitur; tanti enim momenti non
videtur fuiffe Jordanis tranfitus, ut aut ipfi
tranfitori Abrahamo,autejus pofteris nomen
inde peculiare inditum credamus; aequo
namque jure pofteri ipfius Loth, Ammo-
nitae nempe & Moabitae poft Jordanis
tran.
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fitum quoque o3y vocari debuiflent, quod
tamen faGtum fuifle nullibi legitur: neque
huic ceu merae de nomine liti diu immo-
randum cenfemus.

*** Quo ex fundamento fpecialis fantti-
tatis praerogativa linguae hebraeae prae
aliis debeatur, definire haud pofflumus:
quaecunque etenim ab aliis hujus rationes
adferuntur, nobis id genus tituli haud evin-
cunt: five namque is repetatur a fanditate
Autorvis, ipfius Dei, five fubjefii, populi
nempe judaici, cui haec lingua diu fuit
vernacula, five tandem objeéti, puta, reli-
gionis ea mediante primum revelatae atque
propagatae, five a variis, quae in illa late-
re perperam creduntur, myfteriis; pari
jure lingua quoque graeca, utpote qua ple-

~rique N. T. libri primitus confcripti fuere,

iisdem ex caufis, prout confideranti facile
adparebit, fanfta compellanda foret; cujus
tamen tituli honore ea haftenus infignita
nunquam fuit; ex quo prane confequitur,
ifthunc fanttitatis titulum atque privile-
gium, quo lingua hebraea gaudere jadtatur,
foli Judaeorum fibi nimium hac de lingua
eblandientium arrogantiae, atque fuperfti-
tioni fuam debere originem.

§. VIIL
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§. " VIN:

Perfeftio,  Floruit lingua hebraea univerfim an-

& ol e o \ - :
linguse NS circiter 3416 in pofteris Heberi, Abra.

hebraeae s .
setas,  hamo, Ifaaco & Jacob; item fub regi-

bus Ifraelis & Judae ad Captivitatem Ba-
bylonicam usque *

* Summam, quae eidem unquam ob-
tigit, perfetionem inde a tempore Mofis
repetendam efle, eamque aevo Davidis,
Salomonis,& feqq.adhuc confervatam fuifle,
teftantur praeclariffimaillorum monurienta
in fonte hebraeo ad nos usque, Deo ita pro-
vidente, propagata.

s . IL

Ejusexi.  Poft Captivitatem Babylonicam lin-

tium. : : ;
gua hebraea defiit efle Judaeis popularis

atque vernacula, praevalente fenfim Lin-
gua Chaldaea *

* Dura Judaeorum fub regibus Baby-
Ioniorum 70 annorum Captivitas, linguae

hebraeae hactenus florentiflimae non potuit
non

|
whgls
J

widitaey
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non fieri fumme exitialis: nihil enim po-
pulis devictis magis eft connaturale, quam
EH:'!W,;J;; aut {fponte, aut cogente ita neceflitate 1mi-
m i, tari hfxg’uam, fnoresqueVi&orum {uorumj
- % haud igitur mirandum, fi Judaei ob quo-
Wiy} tidianum tanto tempore cum Chaldaeis

commercium linguae maternae fucceflive

obliti, & Chaldaeae magis afluefati fuerint,
LR adeo quidem, ut e captivitate poftea redu-
tmpo: ) ces e vulgo Judaei (penes doctiores enim,
ey [y feribas & facerdotes linguam hebraeam pari-
o ter corruptam, aut plane obliteratam fuiffe
amoye  aDsGue veri{pecie praetenditur) interprete
- Dy Chaldaeo opus haberent ad ea, quae facris
| in libris hebraice confcripta erant, intelli-
genda; regreflis vero in patriam Judaeis
{fpem reftaurandi linguam avitam denuo .
fuccidit iterata Regum tum Syriae tum Ae- o
gypti in Palaeftinam irruptio, ac tandem '
totalis reipublicae judaicae ruina, paulo poft
acvum naicentis Chrifti infecuta.

'fﬂill'erﬁ: “

iylonicam:

B |
»[enlim

§. X'
; Nunquam tamen lingua hebraea pe- Refiquize
regit : ; nguae
. [ nitus obliterata fuig * hebraicae.

* Huic
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* Huic namque excolendae, ejusque pe- '
ritiae comparandae fedulam navarunt ope- = $*
ram Judaeorum adhuc fuperftitum Magi- DUJ:'&
firi, legisque Doctores, qui erectis poft Chris
fti tempora, tum in Babylonia, tum in Pa-
laeftina {cholis publicis linguam hebraeam gt
fuosdocere nunquam non laborarunt; donee - Aok
Muhammedanis circa A. C. 636. Syriam

ot

Al
LA
ol

: . . fm 1%
ac Palaeftinam occupantibus, 1icholasque &
. ; rom 20
eorum deftruentibus ad Hifpanos confuge- :
um &

re coalti, ibi faeculis fubfequentibus noti-
tiam linguae hebraeae etfi non adeo purae
inter fuos propagarent, utpote ftudio tal-
mudico magis, quam biblico fub id tem- °
poris addiéti. — Tandem methodum gram-

matices, licet adhuc imperfe&ae, cujusR. *‘l* .

] _ : I

Saadias Gaon primus author fertur, a Sara- **

) cenis circa faeculum X. edodi, peritiae lin. 1““;"'
et

guae hebraicae, & facilius, & purius pro-
movendae ftudebant. — A primis vero P
nafcentis Ecclefiae faeculis (fi Originem “*#p
faec. III, Epiphanium & Hieronymum '
faec. 1V excipias) ad faec. XIII & XIV

usque inter literatos chriftianos vix aliquis

occurrit, penitiori quadam linguae he- f;
braeae {cientia commendatus — fed Mt

§. XL
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§. XL
Saeculo XIV tandem, neglefta LL. Inftaurs-

1 , ) _ tio ftudii
00. uti & reliquarum fere literarum in- ling.hebr,

univers

ter Chriftianos ftudia laetius coeperunt fim.
reflorefcere *

* Anfam his procul dubio praebuere
tum frequens Judaeorum hebraice doo-
rum ad religionem chriftianam converfio,
tum & potiffimum Academiae pluribus in
provinciis felici aufpicio ereftae, quibus
& antiquiflima noftra Academia Heidelber-
genfis hocipfoanno quartum jam Jubilaeum
celebratura merito adnumeranda venit, in
quibus ut catholici inftituerentur Magifiri,
qui Linguas 0O. publice docerent, Conc,
Vienn. fub Clemente V. A. 1311. faluberri.
me decrevit; tum etiam Ars typographica
promovendis litterarum quarumcunrque ftu-
diis apprime favens faec. XV feliciffime
adinventa,

.28

A faeculo XV1 & fubfeq. peritia Lin- L1.00.
: K 4 ftudium
guarum OQ. in Germania uberius demum in Germ-
\ nia.
propagata fuit *
¢ Ex
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* Ex hiftoria enim literaria fatis con-
ftat, ab hocce tempore epocham Mufis ma-
gis amicam denuo illuxiffe, tuncque prae-
cipue, quando bellisin Germania ob Reli-
gionis diffidia infaufte exortis, tandemque
Numine propitio iterum fopitis, bonarum
artium, ac {cientiarum quarumcunque ftudia
ferventius inftaurari cepta fuere, quae inter
Linguis quoque exteris, praecipue Orien-
tis profundius addifcendis cura minime po-
firema impenfa vel ideo fuit, ut illarum
ope anceps perfaepe, quem verfiones ex-
primere videbantur, S, Scripturae fenfus
ex ipfis fontibus & facilius, & certius ob-
tineri poffet; dum enim obortas circa fidem
controverfias nonnifi ex Verbo Dei fcripto
folis in fontibus incorrupte, ut putabatur,
fervato dirimendas a religione catholica
alieni exigerent, utrique diffidentium parti
neceflaria in hunc finem fuit peritia illa-
rum linguarum, quibus S. Scripturae libri
primitus exarati, fimulque expofiti fuere;
hancque peritiam folidum linguae primae-
vaeceterarumque huic cognatarum ftudium
unice fubpeditare poterat. — Atque inde id
tandem effetum , ut in Germania fine pro-
vinciarum exterarum invidia linguae Orien-

tis

&
{
b
i
i
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by, innumera, quae pro eruendo genuino S.
ey Scripturae fenfu hodie jam extant hujus
Weyy argumenti opera philologica, critica & exe-
e getica, differtifiime eloquuntur. — Atque in
mpp:  Doc ipfo laudatiffimo Linguarum 00. fludio
it fl- Non minimam meritorum partem DD, Pro-
fe:  teftantibusdeberi nemo eft, qui, nifi invi-
o ¢« €at, non videat, — Circa id temporis ling,
& . Debr. & grecm peritia inter germanos in-
oo o clarnit primusque Gram. hebr, cum lexi-
D co confcripfit TJoannes Reuchlinus five Cap-
, nio Badenfis, Phorcenii an. 1454 natus,
" t & an. 1521 Stutgardiae denatus.
cafh
_.'_- : §l ¥ XIIII
pune Plerique S. Scripturae V. T. libri Ca= Librihe.
r ﬂ.‘.:l[-L f'&f‘ . > 3 h braeo
e none Esdrino contenti lingua hebraea idiomate
2 {eripti,
. - .- - ¥*%
qoh?  Confripti primitus fuerunt
Atques * Exceptis Jer. C. X-11. Dan., C. IL
g®F  a v, 4. usque ad C. VII. Esdrae C. IV.
7 07 B a. V.8

tis tam illae, quae hodiedum adhu¢ ibi flo-
rent, quam dudum emortuae & prioribus,
& noftro praefertim, quod vivimus, erudi-
tiffimo faeculo, maximo rei literarize emo-
lumento feliciflime revivifcerent; id quod
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av. 8 usque ad C. VL. v. 19. & C. VII. 3 g
v. 12. usque ad v. 27. Chaldaice exaratis; ’..V-Qhk;....
practer recenfitos fruftra quis alios adhuc #

libros idiomate pure hebraeo expreflos ho. ##*"
die quaefierit. PLUs

§. XIV.
Diviio - Generali divifione, ordine in Bibliis 1i\.

librorum

V. T.  hebraeis recepto in Legem * Prophetas ** o [
& Hagiographa *** difpefcuntur, filus cons
* Hebraeis mmn dictam, fub qua quin.

que libri Mofis feu Pcntateuchus compre
henduntur.

t [t
b biiedd

AN 10 PEM
Wiy LU 2wl

** Nempe quatuor priores hebr. oy TR
fcilicet libr. Jofue, Judicum, vy it
2 Samuelis, &2 Regum. Et quatuor po- el ala
Jfteriorves hebr. Dwy»nN D823 dictos, nempe i
Ifaiam, Jeremiam, Ezechielem, & 12 Pro- Wiy
phetas minores. it 1l py

I X-
er

*»* Hebr. D230) ficque vocantur Pfal- . ;
mi, Proverbia, Job, Canticum cantico- SUE;:;.
rum, Ruth, Threni, Ecclefiaftes, Efther, m“'
Daniel, Esdras, Nehemias, & duo libri i
Chronicorum ; extra Canonem Esdrae ha- SH1

bentar i

mp
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iy .. bentur adhuc, Tobias, Judith, Chaldaeo,
s g, Baruch, Ecclefiafticus, hebraeo vel chal-
. daeo porius: liber fapientiae, & II, Machab.

v X Dre] x : A
graeco idomate juxta faniores plurium cri-
ticorum conjecturas primum confcripti.
b
e i R Jils : e
ol Libr1 V. T. ante captivitatem Bﬂbl-l_ S,
8 Proo : ; : _ ing.hebr,
* lonicam Chara&eribus Samaritanis pro- charate-
T .ye . b
““ " Dbabilius confignati fuerunt *
, fub qu : ; Ny
hq * Ita enitm S. Hieron. antiquitatum he-
Wiy e

braearum optime gnarus in Prologo galeato
hanc in rem {cribit: Cevium eft, Esdvam
e hek  Jevibam legisque Doctovem, poft captam Hie-
vofolymam , & inflaurationem templi fub Zo-

0o YObabele alias literas vepeviffe, quibus nune L,
L‘. .JuL!‘ : e 3 s
oo utimur: cum ad illud usque tempus iidem Sa-
¥ mavitanovum & Hebraeovrum Charatteres fue-
o, &% .

yint: illi proin eharacteres, queis Biblia
hebraea hodie exarata leguntur, verius
~onty affyrii five chaldaei, quam hebraei dicen-
wupé @i, ab Esdra libros S. poft captivitatem ba-
.. bylonicam reftaurapte adhibiti, utpote Ju-
" g daeis magisnoti familiaresque: literis anti-
. 4 quis feu Samaritanis, Cuthaeis, hoc eft, Sa-
il B2 maritis
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maritis ceu infenfiflimis Judaeorum hofti.

tioris

i bus eum in finem reliftis, ut vel ipfum B ;
g adeo literarum commercium, hadenus
cum illis commune, pofthac refcinderetur,
MK Porro antiquiorem literarum famarit. prae 5'
Gy chaldaeis aetatem inter alia teftantur Sicli *
hebr. ante captivitatem babylonicam cufi,
& ex ruderibus Hierofolymae varie effofi
cum inferiptione: Siclur Ifraelis, Hierufae ™
lem fanfla: ficut & rudis ac fimplex cha. 008
rafterum famarit. figura, antiquitatis eo- ""::_
{ rum index haud obfcurus &ec. duplicem ve- ™ :
| roante captivitatem inter Judaeos obtinuiffe *<*
Y charalterem, alterum facrum, nempe ho- ™
’i diernum chaldaeum, profanum alterum five *"°F
famaritanum, inane Rabbinorum figmen.
tum nobis videtur. Plura de hocce the- fimis
. mate volenti dabunt Lud. Capell. de antiq, feny
' lit. hebr. Joh. Morin. in Pent. Samar, &help
,! Exercit. IL c. 3. Sedt 4-5, Walton Proleg.
it I1I aliique. (ki
) tra
e §. XVL 5
it Punfto-  Pun@ta vocalia textus hebraei una fnge
. “; rum voca- o 3 i e
a o Or- cum ceterts notis maforethicis neque {:g.!!c
y iE i Mofi neque Esdrae * {ed multo recen- -'J.f'“”‘
: gk

i
i
.'_E
it
‘.
i
W

;
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! tioris aevi authoribus {uam debent ori-

wi

liug, 1, ginem **

“Wlidy = Si feriptores facri Mofes, aliique Pro-
; "'“-1'"}; ete Esdra priores juxta §. praec. ufifint
ety § charadtere Samaritano, hi faltem puntto-
Wiy rum vocalium authores, nifi per fammam
£ imprudentiam  ftatui nequeunt: cum li-
i, Hg quido confiet, linguam Samarit. ejusmodi
i lmply punétis femper caruiffe.  Sed nec Esdrae
aligui tamquam  auctori ea vindicari pofle viris
-'_-';Jgéb—,_;-. vix “non omhibus aliqua eruditionis he-
xsohii braeae & critices fama confpicuis hodie ex-
neny ploratum eft; Mofe proin Esdraque multo
» juniorem pundtorum vocaliim aetatem no-

e
.-l‘

y
...l \.l\

- & Dis evincunt fequentes fere rationes:

: de hoe! @ Silentium tum antiquorum PP. Originis,
ruelldze  Hieronymi, aliorumque, qui antiquita-
iy tes hebraicas oculo indefeflo {crutati fue-
| re: tum & fcriptorum Talmudicorum &
Cabbaliftarum praefertim ibi, ubi de
ejusmodi punétis, fi extitiffent, mentio-
nem neceflario ingerere, & controver-
fam faepe letionem ope illorum decide-
re facile potuiffent fimul, & debuiffent.
it 8. Teftimonium do&iff. R’ibb Aben Efrae,
. 3 Kimchi in Michlol &c. quos refert Elias
o b 3 Levita

‘‘‘‘‘‘
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Levita in fuo p=onma n90Y 990 fimul-
que pluribus erudite oftendit, fapientes
Tiberiadis pun&torum primos efle au-
thores.

v. ¥requens antiquarum verfionum 7wy 4,
Paraphr. chald. cum moderno hebraeo
textu diffenfus, ex diverfa letione ob
punétorum olim defe¢tum fi non unice,
faltem plurimam partem oriundus.

. Variantes lectiones per 2302 3p in Bi-
bliis indicatae, quae Esdrae quafi reftae
fcriptionis aut lectionis ignaro nonnifi
ineptiflime tribui poflunt.

¢. Analogia aliarum linguarum Orientis,
hebraeae affinium, velut Syria. Arab. &c.
aut nullis, aut paucis admodum vocalium
fignis inftru®arum.

¢. Barbara ac plerumque chaldaica vel fy-
riaca punttorum modernorum nomina,
multiplex eorum numerus, fizura fitus-
que infolitus, & quafi furtive jam fupra,
Jam infra, jam in medio literarum contra
morem aliarum linguarum intrufus feu
manifefta recentioris aetatis indicia.

n Litterae w8, quas matres leftionis vo-

cant, poft pundtorum inventionem guies-
centes
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centes &c. plura de his vid, in Auth. fu.
pra laud.

** QOriginem horum pundorum plerique
adfcribunt Maforethis Tiberienfibus five
do&is Judaeorum Magiftris Tiberiade in

¢ Palaeftina pluribus adhut poft Chriftum

faeculis florentibus, qui, dum lingua he-
braea defiit effe vernacula, ad confervan-
dam textus hebraei integritatem, veram-

: que le@ionem modernavocalium figna alias-

que notas diacriticas circa faec. V aut VI
(certum enim tempus nequit adfignari) in-
venifle & fucceflive textui addidifle, cre-
duntur. Ex his tamen noli inferre

1) Linguam hebraeam Esdrae aetate
nullis vocalibus fuiffe animatam: cum con-
ftet fine his confonas pronuntiari non pof-
fe; id igitur unice contendimus moder-
nam pun@orum & accentuum farraginem
eidem olim defuifle; quinimo.aliquot jam
vocalium notulis ad determinandam retam
vocis quandoque ancipitis ledtionem ante
punftorum inventionem antiquis jam ufui
fuiffe, nonnulli cum Cl. Schult. in pracef.
Gram. fuae fat probabile exiftimant. Ne-
que exiftimes

B 4 2) A
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2) A modernis textus hebraei pun@is ﬁmmb‘
ex eo, quod humanae illa tantum fintautho.
ritatis, promifcue recedi, aliaque proli. LV
bitu fubftitui poffe: Cum enim pun@a ma. 7
forethica antiqua ex traditione genuinam 1
textus [ectionem ut plurimum nobis fiftant, 0

+ ab his fine urgente ratione cuivis privato te- g;;-;is ir

mere difcedere haud eft permiffum. g foere’?

§. XVIL s

, Textus Textus originarius V. T. quoad fub-  sin®

1€Draex . i
integri  {tantiam integer, purus adeoque authen-

tas. . , e

ticus adhuc extat: * proin a Judaeis ma~

.........

levole corruptus immerito incufatur **

Oe irr

* Quomodo enim fua alias verfioni vul-  fisey

gatae conftaret, faltem Catholicis indubia, Neq

in rebus fidei & morum authentia intrin- veffigan

ol Jeca, ceu perfe@a fuo cum Originali con- 5.1

i formitas (hanc nempe fubfecuta ejus prae dm_

i aliis latinis Verfionibus in Conc. T'rid. ad- teorit

5 probatio neceflario debuit fubponere) fi ex E':nirr;
£

corrupto illa fonte promanarit? porro

omnes V.'I libros incendio aut quovis alio

fato periifie unquam & ab Esdra folius ! g
memo-
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memoriae beneficio reftitutos denuo fuifle,
gratis omnino pretenditur, Conf. Nehem.
C. VIIL 1.2.3. — L Mach, C.III. 48. —
XII. 9.

Fontis vero, quam defendimus,- puri-
tatem non in uno alterove tantum codice
quovis fingulari, fed ubi Critico turbulen-

¢ fluere videtur, e pluribus melioris prae-

fertim notae codicibus fimul collatis, illam
quaerendam atque eruendam effe ipfa ratio,
nemine etiam monente, didtat: fingulis
enim codicibus fingulos five eosdem five
diverfos levioris momenti defeftus ac er-
rores partim temporum injuria, partim
fcribarum incuria vel ignorantia, aut quod
adhuc pejus, forte etiam malitia hinc in-
de irrepere pofle, nemo humanae fragili-
tatis confcius dubitabit,

Neque ex tot variantibus, quibus in-
veftigandis & colligendis operofe non mi-
nus, quam laudabiliter hodie infiftitur, co-
dicum lectionibus, fidei morumque in-
tegritati periculi quid timendum eft; hae
etenim praeter hoc, quod raro fdei fum-
mam tangant, {ollicite ad invicem collatae,
fervatis cfitices genuinae regulis, id potius
{fubfidii praeftant, ut vera tandem aut fal-

B s tem
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tem verofimilior omnibus mature penfatis
tot inter codices difcrepantes iectio eruatur,

** Rdicant enim nobis, {1 lubeat, quot-
quot Judaeos hujus criminisarguunt, quan-
do, ubi, & a quibus id genus malitiae com-
miflum fuerit? num ante, an vero poft
Chrifti tempora? verum alterutrum timen-
ti haud levi erit folatio S. Hieron. in C, VL.
If, ita commentans: ,,Si aliquis dixerit,
hebraeos libros poftea a Judaeis efle fal-
{atos, audiat Originem, quid in oftavo
», volumine explanationum Efaiae huic re~
»» {pondeat quaeftiunculae: quod numquam

bb

»

»y Dominus & Apoftoli, qui caetera cri-
, mina arguunt in fcribis & Pharifaeis, de
,» hoc crimine, quod erat maximum, re-
ticuiffent; fin autem dixerint, poft ad-
ventum Domini Salvatoris, & praedi-
cationem Apoftolorum libros hebraeos

N
7)

27
,, fuiffe falfatos, cachinnum tenere non po-

» tero, quod Salvator & Apoftoli ita tefli-
», monia (ex V.T.) protulerint, ut Judaei
5, poftea ea falfaturi erant”? Imo Chriftus
ipfemet Judaeos ad fcrutandas {cripturasin-
dubie incorruptas, Sfoan. V.39. ablegafle le-
gitur. — Advertendum praeterea, Judaeos
neque voluifle umquam, neque fivoluiffent,

potuifle

¥
s
i

- S - el ™ . ol
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ifger.,  potuifle depravare omnes facros codices:
Wey . primum enim femper prohibuit, fumma
mye & fere fuperftitiofa, qua in facros libros

“*’?zr i%dem nunquam non ferebantur, reveren-
. tia, mortem potius, quam vel unius lite-
ﬂm}: t?rae mutat'ionem admiffu.ri; alter:m.n pa-
W riter oftendit frequens codicum defcriptio,
tk horumque in totum orbem chriftianum

; difperfio, atque religiofa cuftodia quem-

vis Judaeis ad eos aditum intercludens.
g ’ Illa vero, quae ftudiofe corrupta a nonnul-
Gl 1is fuggillantur, facile ab hocce crimine
MMM purgantur.
Pharifaci §. XVIIL
ximum: : -
Wt Ad libros S. Scripturae V. T. I'Itelll,mguae o
oy M 1e.)r. ,I
. & intelligendos linguae hebraeae peritia ufus. 4
ws b praeprimis neceffaria eft *
i el * Dum enim ex §. XIII conftat, ple-
.' gt Jud rosque V. T. libros fuis ab authoribus idio-
Qi  mate primum hebraeofuiffe fcriptos, nemo
uti quidem opinamur, ad illos recte inter-
¥ pretandos penitiorem linguae hebraeae no-
; titiam nedum utilem, fed & adprime ne-
ceflariam efle feriodubitabit. Tuncetenim
s

quis
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quis librum quemcunque demum rede in-
terpretari dicitur, quando regulis fanae
Hermeniae debite inftructus legitimum ver-
borum fenfum ab authore intentum plene
adfequitur; quanam vero ratione, quibus-
ve mediis Theofophus verbi Dei {cripto
five explanando, five predicando ex offi-
cio deftinatus verum S. Scripturae fenfum
(eum nempe, quem ip{emet Spiritus S.
ceu primarius ejus author intendit) refera-
bit idiomatis adeo, quo ipfa {criptura no-
bis primitus confignata fuit, prorfus igna-
‘us? regerenti forte, linguae originariae
defeGum ope tum verfionum, tum proba-
torum, qui magno numero fubpetunt, Ex-
pofitorum abunde fubpleri poffe, haud in-
viti largimur, ex S. Scripturae verfioni-
bus, (quarum ufum valde commodum ip-
fimet mox adfertum ibimus) pro eruendo
legitimo fcripturae originariae {enfu pluri-
mum fubfidii iis faltem fubpeditare, qui
alienis magis, quam propriis videre oculis,
plura credere, quam fcire amant; fed quid
tunc? ubi verum {cripturae fenfum fcru-
tari volenti, verfionis prazfertim antiquae,
idioma aeque ac fontis ipfius ignotum
fuerit? quid? fi verfio forte corrupta, aut

font:
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fonti diffona adpareat, aut eadem, qua
ille obfcuritate laboret? quid? fi idiotifini
plures foli fonti proprii commodam fui in
alias linguas translationem plane refpuant?
aut ipflinet interpretes de genuino fontis
fenfu inter fe adhuc certent, five, quod
non infrequens eft, fenfa de fenfu contro-
verfo prorfus obpofita dubitantiexhibeant ?
num in hoc eventu utrisque (quod tamen
rationi repugnat) aut, ne verum forte pro
falfo eligat, nulli fuum praeftabit adfen-
fu'm? probe confcius fingulos interpretes,
nifi unanimis omnium aut plurium faltem
Patrum confpiret confenfus, falli quando-
que & fallere pofle utpote nullo inerran-
tiae dono praemunitos: in hujusmodi igi-
tur interpretum confiitu, judicio Ec-
clefie adhuc fufpenfo, linguae originariae
penitus ignarus genuinum fcripturae f{en-
{um ex officio reddere forte rogatus, eun-
dem aut ex aliorum ore vel calamo non-
nifi titubando exponere, aut aliis in conful-
«tis mere divinando depromere debebit, ne
fibi, nec cuiquam alteri verum fenfum
przflolanti unquam plene fatisfacturus.

§. XIX.




Vetfio-
num ufus
genera-
tim.

§. XIX.

Sacrac fcripturae Verfiones praefer-
tim antiquiores pro obtinendo vero ejus
fenfu non folum utiles fed & faepe ne-
ceffariae funt *

* Partim ad verum & antiquum vocum
linguae originariae fignificatum facilius de-
tegendum, textusque primaevi puritatem
acintegritatem aut firmandam, aut reftituen-
dam, — partim ad AA. praecipue Judaeos
€xX propriis ipforum verfionibus efficacius
convincendos. Cum enim linguae hebraeae
utut olim florentiflimae, {ed jam ultra bis
mille annos emortuae tota, quae adhuc fu-
pereft, curta fuppellex folius V. T\ codi-
cis inclufa fit angufliis, facile intelligitur,
vocum hebraearum plures vel periifle pe-
nitus, vel faltemillarum, quae nonnifi femel
aut raro in Bibliis occurrunt, fignificatum,
nobis admodum obfcurum, dubiumque
fieri; utrique proin defectui optime me-
dentur textus originarii in alias tam Occi-
dentis, quam Orientis linguas hebraeae
pracfertim cognatas faftae translationes:
quarum authores, quo hebraeae adhuc flo-

rentis

ficorum
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rentis aetati erant propiores, eo magis an-
WS tiquum, verumqgue vocum hebraearum
o v, fignificatum fibi per{pectum habuiffe cre-
h dendi, ideoquein locis ebfcuris, nobisque
“y  imperviis merito confulendi funt.

§. XX

quum vy

am il Quascunque V. T. Verfiones, anti-  verfio
Rt i % g . Grzca,
“UHE quitate fua praecedit Graeca LXX In-

m, autreff T .

terpretum fic dita translatio *

..PuC u

Dus eff ¥ Pluribus equidem recentiorum Cri-

it ticorum fubleftae fidei & a quodam Judaeo
1pmut  Hellenifta, caidam Ariftacae Ptolemaei
e Philadelphi quondam Aegyptiorum Regis
V. Le aulico fubpofita . videtur hujus verfionis
hiftoria, praefertim circa ea, quae de in-
terpretum numero, tempore, loco, mo-
Lomifbn  doque enarrantur; in hoc tamen critici fe-
-‘-‘.-~,-'.'.;1'.‘4I re omnes facile confpirant, plerosque V. T.
"T.-..;.m; libros ducentis, & amplius ante Chriftum

il natum annis graeco jam idiomate expreflos,
r qf & in Judacorum {ynagogis publice prae-
Lt lectos fuiffe, tantamque in Oriente aucto-
" *]:

ig ritatem paflim obtinuifle, ut Chriftus ip-
; femet, ejusque Apoftoli plura V., T, tefti-
monia
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monia ex ipfa hac verfione pro re nata con-
fueverint proferre; quo factum , ut quem
adhuc hodie poffidet, ufum publicum, fum-
mamgque fidemin Orientis non minus, quam
Occidentis Ecclefiis illa nacta fuerit, non
obftantibus, quibus interea confperfa fuit,
levioris momenti naevis atque defectibus.

Praeter hanc novas ex hebraeo V. T.
in Graecum verfiones altero circiter poft
natum Chrifium faeculo adornarunt Aquiia,
Syrimachus, & Theodotion, qui, cum vel
origine vel religione ad tempus faltem Ju-
daei fuerint, his quoque magis ac Chri-
ftianis quandoque faviffe inveniuntur; in
iis tamen, quae religionem chriftianam
proxime haud concernunt, illorum verfio-
nes ad textus hebraei genuinam lectionem
five reftituendam five confirmandam per-
utiles, ideoque dignae habitae fuere, quas
Origines in fua referret Hexapla, verfio-
nibus poftea Hierichuntina & Nicopolitana
incertorum Auctorum aucta, ideoque Oéa-
pla paflim vocata.
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§- XXIL

Ceteras inter Orientis verfiones pro Pt
chaldai-

V.T. exegefi ufum praeftant uberrimum cae.
Paraphrafes chaldaeae five owyn *

¥ Non una unius, fed plures divegfo-
rum authorum, tempore pariter dneif’o,
prodiere e]usmodl Paraphrafes, ob linguae
hebraeae ignorantiam poft captivitatem ba-
bylonicam inter ipfos Judaeos invalefcen-
tem, potifimum enatae: Prima in Penta«
teuchum ab Onkeloso editaeft, ob ftyli purita-
tem & concifam magis {enfus expreflionem,
duplici alteri in eundem Pentateuchum pa-
raphrafi Hierofolymitanae, & cujusdam Fo-
mathanis, five incerti potius authoris lon-
ge prachabenda.” Alteram in prophetas tum
priores, tum poiteriores concinnavit o
nathan Ben Uziel, priori Onkelofi proxime
comparandam. Tertia demum in Hagio-
grapha, quaeR. Jofepho Lufeo vulgo adfcrie
bitur, ab ejus ore primum a difcipulis, nu-
de, ut fertur, excepta, flylo poftea ube.
riori fucceflive confignata, & in certum or-
dinem immixtis etiam hinc inde fabulis, re-
dadta fuit, -— Reliquae paraphrafesin libros
C par-
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particulares, Cantica nempe, Ruth, Thre. # .'1
nos, Ecclefiaften, & Eftherem hebr. nybyy  #

dictos, aevi faeculo V. pofterioris impuri N
partus funt, figmentis talmudicis paflim re- ¢

ferti. — His igitur feclufis cum hae para- @
phrafes, praecipue antiquiores, prophetias |

hebraeo fermone de Meflia obfcure quan. (¥
doﬁue loquentes, multo clarius ceteroquin fm. T
exponant, decretorium chriftianis contra feculo’
Judaeos argumentum pluries fubpeditant. exl

RV E

g Veio - Duplex hodie V. T. extat verfio Sy- Ve
yriacas . ;
riaca, altera ex ipfo fonte hebraco, Apo-

ftolorum aectat1 fere coaeva: altera ex pin:
verfione 7wv ¢ pofteriori tempore ex- i
prefla *

* Prior Maronitis fimplex & antiqua vo- (i
cata, incerti quidem authoris aevo tamen | Pim
apoftolico proximi partus efle inde colli- ipu
gitur, quod ab antiquis jam Patribus Ori- g y
gene, Bafilio, Ephrem, aliisque ejus fiat |
mentio: haecque, cum linguae hebr. val- ey
de cognata fit, textuique prefle infiftat, in ¢,
exponendis felicius locis obfcuris, fontisque c‘iii;i

genuina
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tmhy,  genuina le(tione comprobanda infignem ha-

o :'II betufum. — Idem verede Verfione Syriaca

i g N. T. fentiunt eruditi. — Parem pofterior,

0 iy : '

- quam figuratam compellant, ufum haud fub-

eV [

P peditat, nifi forte ad faciliorem graecae
¥ "t Verfionis intelligentiam promovendam, ve-
W ramque ejus ledtionem hinc inde ftabilien-
W dam. Hujus Authorem, atque natales in

. % faeculo VIII. quaerendos efle Critici pleri-
WM que exiftimant.

; §. XXIIL
'Xtat verl Verfio V. T. Arabica in polyglottis  Verfio

Rl | 4 ; ‘ Arabica,
IS anglicanis contenta, partim ex hebraeo

Wit partim ex verfione swv 6, & Syriaca ex-
empor’ - prefla fuit *

* Variae a variis tum Judaeis, tum
Chriftianis, vix tamen ante faec. X. prodicre
~entw V. T. verfiones arabicae, quas inter prae-
4 ,1 cipue commendatur illa a R. Saadia circa
Saec. X. ex hebraeo fa®a, cujus tamen fo-
lus Pentateuchus luce publica donatus fci-

| tur, cum verfione arabica in polyglott. parif.
. & lond. ut plurimum confpirans, Habetur
P & alia Pentat, Verfio arabica, Judaeis Mau-~
' C2 rita-
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p Lot

. [l . s ay - ; r,lﬂjllfr!u.
ritanis olim ufui, & ab Erpenio 1622.Lugd. "1)._;
. . » mide

Bat. edita, textui hebraeo preffe infiftens. — """

- . - 3 " i| lll.:-:"-:

Reliquas utriusque T, tam integri, quam. ‘dr-'*
(ol p

fingulorum librorum verfiones arabicas a
chriftianis partim ex hebr. partim V. Syr.
& 7wy 6 quoad V. T.varie facas hic recen-
fere omnes non vacat: ufus illarum pro li- 7
brorum authorumgque diverfitate equidem 11’
diverfus eft, ad illufirandum tamen obfcu~ 8"
ris in locis textum hebracum, ambiguum-
que vocum fignificatum exactius determi- M
nandum prae aliis verfionibus plurimum _5"'::‘:-

fubfidii lucisque fubminiftrat. i, 1
v o

MOGET
§. XXIV. Iiiteco
: qe dil

ll:entasteu- Pentateuchum Samaritanum eadem G
chus Sa-
marita-  fere cum hebraeo, non tamen majori  (fex
1nus. +n
aultoritate, gaudere verior nobis hodie  fnl
. " ; fom) i

videtur Criticorum fententia * <

(]

* Ufum ejus Hebraeis olim ad captivi- Iﬂusi;;_
tatem babylonicam usque tam in Samaria,  ™Mu
quam Judaea communem fuiffe, hiftoriam ibion
gentis hebraeae perlufiranti, coll. fimul Tap
§. XV. facile conftabit; ejus quoque men- i f
tionem faepius ingerunt antiqui {criptores, |

Eufebius
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Eufebius, Cyrill. Alex. Hieron. aliique. Eu-
ropaeis tamen, quo, nefcitur, fato nulla
illiuscopia concefla fuit, nifi usque ad fae-
culi proxime elapfi initia, ubi quoddam
illius exemplar, curante inter alios Achille
Harlaeo, Congr. Orator. presbytero, poftea-
que Epifcopo, ex Oriente Parifios delatum,
& polyglottis tum parifienfibus, tum an-
glicanis poftmodum infertum fuit; hunc
ipfum vero Pentateuchum Samaritanum
plane confpirare cum illo, quem memorati
ante {criptores laudarunt, teftantur praeter
alia, textus ab iisdem PP, citati, & cum
moderno Samaritano textu ab eruditis fol-
Iicite collati, — Porro nihil fidei moribus-
que diffonum exhibet Pentateuchus prae-
fatus, folaque ejus ab hebraeo differentia
(fi excipias D7 loco 5y a defcriptore
olim Deut. XX VII. 4. forte ftudiofe intru-
fum) in eo deprehenditur, quod quaedam
addita, repetita, tranfpofita aliter ac tex-
tus hebr. contineat. Ufus illius tum in con-
firmanda ac declaranda moderni hebraei
letione, tum in refutandis variis Judaeo-
rum myfteriis ex varia literarum hebraea-
rum figura, fitu &c. frivole hauftis, fe
potifimum commendat. Vid, Morin. in

C 3 Exer-
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Exercit. in Pentateuch, Samarit, Walton,
Proleg. XI. &c.

§. XXV.

Duplex extat Pentateuchi Samarita-
ni translatio: alia Chaldaeo-Samaritanas, *

Arabica alia **

* Prioris neque auctor, neque tempus
certo definiri poteft ob negletam a Sama-
ritanis gentis propriae hiftoriam indeque
enatam antiquorum geftorum ignorantiam:
poft linguae tamen hebraeae interitum il-
lam iisdem ferme ex caufis, ob quas Pa.
raphrafes chaldaeas fupra §. XXI. exortas
innuimus, adornatam quoque fuiffe, fat
fundata plurimorum ftatuit opinio: unde
pariter chaldaeae ejusdem diale@i cum he-
braea, hac tamen praevalente , commixtae
origo, haud difficulter colligitur: extat ea
in Bibliis polyglottis Parifiis ac Londini
editis, textui xare wod'e plerumque infi-
ftens, ideoque cum unica tantum verfione
latina textum fimul & verfionem concinne
exprimente.

Altera
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** Altera verfio Arabica, ob fui cum
verfione arabica Pentateuchi Saadiae fre-
quentem confenfum nonnifi poft faecu-
lum IX, quo auftore? nefcitur, enata,
fetae muhammedanae per Orientem una
cum lingua arabica circa id temporis late
jam diffufae, fuam verofimilius debet Ori.
ginem. — Quae de tertia Pentateuchi Sa-
maritani verfione graeca a quibusdam nar-
rantur, fidei{unt admodum dubiae: cumilla
ubi hodie lateat,ignoretur, — Verfiones Ae-
thiopicam, Perficam &c. fufius hic recen-
fere confulto omittimus: partim quia hae
non ex fontibus, fed aliis tantum ex ver-
fionibus plerumque funt factae, partim
etiam, quia modicum in exegefi facraufum
{ubpeditant.

. XXVL

Inter omnes, quae five in Oriente,
five in Occidente unquam prodiere tex-

tus Originarii Verfiones, #ufu & auctori-

tate praceminet vulgata lating *
* Prima S. Scripturae verfio latina ex
ipfa 7wy ¢ V. T translatione ab authore in-
Cga certo

Verfio la-
tina vul-
gata.




40

certo reddita Ecclefiae nafcenti jam coaeva,
Hieronymo vulgata, Auguftino Itala, Gre.
gorio M. Vetus vocata, ufum inter chri-
ftianos publicum invariatum tenuit ad faec,
IV. usque, quo ab Hieronymo adhuc ju-
vene iis in locis, ubi a verfione qwy ¢ difcre-
pare videbatur, ex graeca Originis hexa-
plari, quae pura adhuc credebatur, ver-
fione primum emendata fuit, Novam dein
idem Hieronymus jam adultior omnium,
quos Canon hebraeorum tunc exhibebat,
V. T. librorum, Tobiae quoque & Judith
verfionem, ex ipfo fonte hebraeo, multo-
rum amicorum fuafu, utpote cunéis ad id
operis neceflariis naturae artisque {ubfi.
diis optime infiructus, tandem adgreflus,
ea perfecit diligentia, ut ad hebraicam veri-
iatem, quonomine textum originarium in-
dicare folebat, quam proxime poflet, acce-
dere ftuderet, nunc verba, nunc{enfum,
nunc utrumque fimul, exprimendo ; prout in
praef. in Jobum ipfemet teftatur. — Utut
vero nova haec verfio, fua fe praeftantia,
utpote Fonti adprime conformis, nedum
chriftianis, fed ipfis adeo Judaeis mire

commendaret, ufum tamen publicum (ut-.

pote pluribus, praecipue S. Auguft. vulga-
tae dudum receptae auctoritate nimium prae
occupato, fortiter reluétantibus) nonnifi
circa faec, VI, confecuta, & ab eo fere tem-
pore promifcuo una cum vulgara veteri ufu
aliquamdiu donata fuit, donec tandem ex
utraque, veteri nempe, & nova Hierony-
mi verfione, parte tamen hujus poti{g?i

( Pfal-
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(Pfalmos nempe, & quaedam alia fi exci-
pias) retenta, ea ipfa, quam hodie habe-
mus, vulgata conslata fuerit, etfi, quo prae-
cife tempore, quove authore id faGum fit,

ignoretur. — Porro hanc ipfam vulgatam.

non folum nihil verae fidei, morumque
doctrinae adverfum continere, quin potius
antiquum vocum hebraearum fignificatum
exatte plerumque determinare vel ipfi in-
ter DD. Proteftantes Viri do&iffimi inge-
nue hodiedum fatentur ; quibuscum tamen
nos ipfi haud diffitemur, plura adhuc,
etiam poft iteratam ejus correctionem, le-
vioris momenti errata in ea contineri; in
quorum tamen cenfum nolumus ea omnia
computari, quae Fulgatam a moderno tex-
tu hebraeco V. & graeco N. T. diffentire
manifeftant: hujus enim diffenfus ratio in
illis faepe defectibus & erroribusinvenitur,
quos vel ex librariorum incuria aut igno-
rantia, vel praepropera Criticorum audacia
in textum primigenium impune irrepfifle,
ingens variantium Leftionum numerus a
Viris indufiriis jam colle&us abunde tefta-
tur, ex antiquorum codicum, & verfio-
num collatione denuo emendandos. De cae-
tero fiquid in Vulgatae verbis, aut inte-
gris etlam lententiis obfcurum aut ambi-
guum, aut ea, quae fonti propria eft, ener-
gia non fatis expreflum occurrat, hujus lu-
cem aut medelam e textu originario unice
petendam efle, nemo eft, qui nefciat,

!

§. XXVIL
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§. XXVIL
Veterum Rabbinorum fcripta, a fa-

rabbinica, hulis purgata, chriftiano S. Scripturae

Interpreti pro capiendo vero ejus fenfu
{ubfidium haud leve quandoque fubpe-
ditare valent *

* Rabbinos namque aliosque Scriptores
judaeos, praefertim veteres, antiquitatum,
rituum, morumque gentis {uae prae ceteris
peritos, ac traditionum a Patribus haufta-
rum adprime gnaros, valdeque tenaces fuif-
fe, abunde compertum eft: horum vero
notitiam ad retam S, Scripturae intelligen.
tiam praeprimis neceflariam effe, quis du.
bitet? fub noniine interim {criptorum rab-
binicorum intelligimus tum varia illorum
commentaria pro illuftrandis locis fcriptu-
rae obfcuris, olim edita, tum etiam talmu-
dica, quae in judaeorum 050, talmude
h. e. libro univerfam eorum do&rinam fa-
cram geque ac profanam orali tradione a
Molfe, ut jattant, propagatam, duabus par-
tibus Mifchna, & Gemara five fubplemento,
complectente hodie exhibentur; fatemur
equidem multas in hifce f{criptis reperiri
fabulas, fuperftitiofa multa, quid? quod
impia quoque ac manifefta mendacia, ita
tamen plerumque conficta, ut ea ab erudi-
to quovis facile detegi, & vix non mani-
bus palpari valeant: irritum tamen illorum
cenfemus conatum, qui omnia religionis
chriftianae dogmata ex iis probare frufira
contendunt.
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_Z]/I ofes feriptorum Ss. antiquiffimus, Pentaten-
chi, Hebr. 71NN WY NWYDN i e. quingue
quintae fci. partes legis difli genuinus author ,
libro L. five NN veramab orbe condito hifto-
viam gentis judaicae circiter an, 2370, encrrat,

1L Anni, quibus ille Patriarcharum mwaid oyoviay
ac aetatem univerfim determinavit, (olares,
noftrisque fimiles fuere.

III. Chromologiae. foutis hebraei potins, quam
verfionis Twy 6 z'}z,fmeg'em:&;m efle comfemus.

IV. Cap. L. 1. Ex DAON N2 myflerium trium
in uno Deo Perfonarum mnon evincitur. Huic
tamen magis favent W.20.4ib.: item Cap. I11. 22.
& Cap. X1, 7. Ec.

V. Cap. I 2, Do »9-5 Darm ondN mm
& Spiritus ‘Dei ferebatur fuper aquas: conful-
to Patrum antiquorum f[enfu frequentins qii-
dem de Spiritu Dei, quam vento vehementi in-
telliguntur : etfi linguae genius pofleviori expli-
catui quoque [uffragari videatur.

VL. Cap. II. 2. \n2R5D Sawn DN DON 5%
Vulg. Et complevit Deus .die {eptimo opus
Sfuum: loco IWT Pent. Samar. fenfui confor-
mins exprimit ‘P 833w i die fexto
guam leflionem quoque referumt LXX. Kas
cuveTeAeTey 6 Osoc & TH n'pcegca TH exTH T
epye aute. € Syrus.
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VIL Cap. IT. 24. “DNY PINDR T3 155y
Vulg. Propterea velinguet homo Patrem SARTA
Juum € matrem fugm Ec. Haec coll. cum
Matth. XIX, 5. Marc. X. 7. verius ab Ada-
mo infpirato prolata, euam a Mofe additg
exiflimamus. |

VIII. Ibhidem 9N 225 1 Vulg. Et erunt in
carnem unam. Relte [ubplet Samar. ImIz
Eterit exambobus *TH A Q¥ )¢ gy Juray
caro una ; ita €& LXX. Kat socovras o1 4'vo
¢ic oapna piay cum Verf, S. Hier, Syr. Arab.
€5 Vulg. Edc.

IX. Cap. IIL r. "\9y (INP=ON 90N . .. 20m
Et ferpens dixit ad mulierem: €9 reliqua in
hoc Cap. de lapfu primorum parentum a Mofe
velata, acin fenfu verborum obvio intellea
nihil abfurdi exhibent : hinc fymbolicam €3 hie-
roglyphicam , quam hic nonnulli adoptant, de
tnterna  tantum ad peccatum fuggeftione €9¢
exegefin utpote fenfui hiflovico € literali pror-
Jus adverfantem merito repudiandam confemus.

X. Ibidem rg. 92N o0 PRITHY NON W ..
Maledi€tus eris .., fuper peftus gra- ' 5a8n
dieris, & pulverem comedes &c. coll. Ifa.
XLXIX. 23. Mich= VII. 17. €9¢c. metaphorice
de deftruendo per Meffiam Daemonis in homi-
wes imperio, ejusque plena fubjeflfione expofits
poenam minime vidiculam, non quidem ferpenti
aaturali wipote nullius crimivis capaci, Jed
Daemoni ipfi ceuw primo peccati auflori in-
fictam infinuant,

XL Ioidem 15. 90y PN PNy Et inimicitiam
ponam €c. prima de Meflia venturo promiffio
narratur , ideoque cum Sam, LXX, Paraphr.

Chald.
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Chald. conformius Ny ipfe wel ipfam (fe-
men ) quam NNV, ipla (Qmulier) cum Vulgata
legitur,

XI. Cap. I7. 7. 3=5wph H8 \Npwh PN
Et ad te Convelnu vel obedientia ejus, & tu
dominaberis illi: penfatis adjunttis de dominio
Caini in Abelem non inepte exponuntur. Ver/.
Tewv O haud inmvita: 7rges o M amogpoPn
avte Ec.

X111 Ibidem poft verba YrX H3-HX 1P IONN
Et dixit Cain ad Abel fratrem fuum: a Sam.
LXX. Aquila, Vulg. & Syro refle [upplen-
tur [cqq. Egrediamur foras. Ni malis cum Cl,
Michaelis O. B. oter TH. f. 182, loco HRY
olim forte fine R [eripti a. r. YD hoc fenfu le-
gere: Cain vero jfuerat exacerbatus contvra
Abel fratrem fuum.,

XIV. Ibidem 26. T Sow3 KDY Srm 1N
tunc ceptum eft invocare nomen Domini, coll,
cum Cap. VI 2. DIONT™I2 WYY Ef viderunt
filii Dei, ita congrue exponi poflunt: Tunc
ceptumn eft vocare (homines) nomine Syehova s
h. e. Filios Dei,

XV. Cap. V. 24. 1N DFONAT-IN 10 "|5-mw
Vulg. Et ambulavit He- DYON ) ﬁb-? MpPY™d
woch cum Deo, € non adparuit: quia tulerat
eum Deus coll. cum Ecclef. XLIV. 16. € Hebr,
XI. 5. Thge Evo), pereredn T2 un idey
SavaToy £ic. ﬁmzrzs{ﬁ contorium de morte He=
noch naturali explicatum admittunt,

XVL. Cap. VII zo. 790 O Y won
Vulg. Quindecim '\3\ D™PM O DM M3
cubitis altior fuit aqua [uper montes, quos
operuerat €¢. Ex i #nobis manifeftum fit , di-

luvium
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lwvinm fuifle univerfale ; quidquid demum in-
creduli obganmiant,

XVIL Cap. IX. 5. w8 D>Nw)> DIBTNN
fm'ffrzsm,r';'n veftrums ANDINT ... 9 -
animarwm veflrarum requivam de mani omiis
beftiae . . . € de manu hominis €5c. loco
;'1*,“]"53 "D de manu omnis beftiae, Samar. fen-
Jum ftylo, fropoque Mofis magis adcommodatum
reddit ita legendo : T AN (TH* 213° Tty
De manee omnis viventis requiram ewm 1i. e. de
manu hominis, de mann viri, fratris €5,

XVIIL Cap. X. 21. %28 N0 75 Svh
Punttis nonunihil I)‘l_'m D9 NN j:y‘ﬂjz-’jj
variatis hune reddimus fenfum: Et ipfi Sem
frairi g aphet majoris natus efl etiam ille iple
(inter pofieros) qui fuit pater omnium filiorum
Heber, h. e. qui pofiea ditti funt Hebraei.

XL\ Cap. X1I. initiwm usque ad v. ro. exclufive
pramm[}z,m Cap. X. integro , huicque [ubjuntto
Cap. XI. ro. cum [eqq. conmaturalem magis re-
vum geflarum or dinem. cum ferie narvationis
absque hyflerofi exhibet.

XX, lbidem 4. 3279 y9I~D DY 5=y 129
Coll. If, LV, 13. II. S“..,L. /”Hf. 13. PONDT 59

sta interpretamur : €9 faciamus wnobis fignum,
ne difpergamur iw fuperficiem ommnis tervae:
hujus expofitionis vationem coram reddituri.
XX1, fbidem 12. Cainan Arphaxad inter € Sale
in textn hebr. confianter omiffus verfioni Twy 0
& Luc. Cap, 111, 36. aliena manu five errove,
five fraunde infertus nobis videtur.
XXIL Ibidem 31. loco hebr. vy DOPIN INXN
h. e« Et exiverunt cum eis, praeferimus denuo
Samar.



Samar. NN mzars Et eduxit eos de Ur
Chaldaeorum s ita & LXX. cum Vulg.

<
el M

ol XXIIL Cap. X132, DO WHR AOD™DY ¥
& Et fafti funt dies Tha- "\ 5% 132 DHRDY
re ducentorum quingue annoruwm €5 mortuus

eft in Haran. coll, cum v. 26, vixitque Thare
feptuaginta anwis € genuit Abram &c¢ €9
4 Cap. XIL. 4. [eptuaginta quingne annorum erat
Abram, cum egrederetur de Havan. Item
A, V1L 4. Poftquam mortuus eft pater ejus
&¢c monnifs difficillime conciliatur ; quaevis

iy ek -

“ TR vero difparet antilogia, fi cum Sam. ita lega-
R tur v. 32. ‘Y CHANA ‘oresat ‘atdars
E i Et fue- 3.3 KI8T S8MUAAVT MATIH

runt dies Thare quinque anwi € quadraginta
€5 centum anni, five 145.€c. Nam anno 7o,
vitae Thare, quo is genuit Abram , additi an-
wi 75, quos Abram poft movtem Thare AR,
VIIL 4. de Haran egrediens numerabat, fa-
Cint 145, anuos : cum 70 F 75=—145.

XXIV. Cap. XIL 7. 13y £2928°58 M NIY

Vulg. Et adparuitDominus Abram : hanc alias-

gue Dei adparitiones V., T. Patriarchis falias

B oV ur cew irvefragabiles eximiae ejus erga illos boni-

W tatis €F benevolentiae tefles non angelis, [ed

ipfimet Deo immediate cum Palribus antiquis

s | plerisque adfcribimus: proin vedivivis hodie

ridls Arianis Socinianisque exin nulla fubpetit vatio,

fua Chriftum divinitate [poliandi, ewmque me-

el rum Dei legatum , ejusque in tervis vices ge-

i rentem ex eo declarandi, quod €5 in UV, T. Dei

adparitiones nom wifi Aungelorum minificrio
gt peratlae fuerint,

i

XXV.




XXV. Cap. XIV. 8. ¥y 000 o0 prg=obmy
Vulg. Melchifedech ‘933 7D NYTY I DnS
vero Rex [alem protulit panem €5 vinumy eprat
enim Sacerdos E5c. Ex hoc, conf. fimul Pf. CIX,
(Hebr, CX.) 4. €5 Hebr. VII. 1. & feq. ipfum
Meichifedechum. panem € vinum in facrificium
obtuliffe, & facrificio Chrifti typice praelufiffe
nobis indubium eft.

XXVI. Exiz2 Cap. XX. S2IR"N3 SDAR IDRD)
Et etiam vere foror mea ON-D2 N9 “R N
eft, filia patris mei, fed non filia matris meae,
Saram veram Abrae ex eodem patve, matre ve-
vo diverfa fororem, € inter hos in flatn ng-
turae matrimonium licitum fuifle reffe inferi-
SHULS,

XXVIL Cap. XLIX. ro. Ppruy .. . WD* ¥
Non vecedet ... P g\-:a-m 3); v‘),n YD
& legislator de fﬁmme ejus , dower wveniat
fchilo: gquae hic in foute hebraeo obfeura funt,
Samar. clarius ita determinat 30271 *Imras
Now recedet . . . de *322 * NOm ‘a3 gV
vexillis ejus, dowmec vemiat Pacificator. Pax
enim Dewm inter € hominem o plium iterum re-
flauranda, erat praccipuus bromiffi Mefrae

Finis,
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